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ThreeOldTurkic五 壼 山 讃 脳吻 勧2ηzaη

飾agments*

PeterZieme

Ma旬u6ri,theBodhisattvaofWisdom,isknownunderseveralnamesconsistingoffive

elelnentsequatedbyF.J.Meierwiththemountain五 毫 山Wutaishanhavingfive

pik・・.蓋M⑪ ≦・・・・…ali・ni・k・ ・w・t・ 加 灘li・t・dwithth・hdym。unt。i。 ・inceat

leastthefifthcentury.2E.LamottearguesthatitflourishedduringtheTang.3R.

Birnbaロmwhodevotedseveralstudiestothistopic,sawtheimportantreasonfbrthe

factwhytheWutaishanbecamesofamoustoBuddhiststhatvisitorshadvisionsof

Ma⑪6riBodhisattva.he㈹.4

Poeticpraisesofsacredmo瞭ainsandespeciallyofMountWutaiwerewritten

onmanyoccas三 〇nsandquiteanumber孟sknown丘omDunhuang.They.a㈹written

underthetitle讃zα η.5Already饒 宗 願RaoZongyimadeknownsomepartsofthis

matehalinEurope.6杜 斗 城DuDoucheng・sbook7isthemostcomprehe血sivestudyof

therelatedChineseodginaltexts.

HereIwanttointroducetranslationsoftheW厩 α'∫肋 ηzα〃.intoUighuLThese

*

1

2

∩」

4
1

5

10

7

HerewithIwouldliketoexpressmythankstoMatsμiDaifbrhisgeneroushelpincontrolling

theChinesepassagesaswellasKasaiYukiyofbrprovidingmewithacopyofCartel賎's

dissermtion.

Meier,p.689.

Schneider1987,p.28。

LamotIe,pp.54sqq.

Bimbaum1984,p.8.

Du1991.

Jao1Demi6viHe、

Du1991.
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remnantsnotonlyshowthewiderangeofUighurBuddhists'interests,butalsoastrong

interrelationshipbetweentheBuddhist
.culmresofDunhuangandtheTurfanregion.

Thetransliterationoftheffagmentsisf6110wedbyaninterpretationwhereIre-

constructtheversesbyusingmostlythetextofA.M.Ca耳elli.

A)Thebeginningpartofa四 〃加 勧aηz2ηtranslationaccordingtothe

飾agmentCh!U6956(Tm62・1004)8

0nthereverseoftheChineseffagmenεCh/U6956(TIII62-1004)9thereis,asalready

mentionedinBTXIII,10apoemwhichseemstobeakindofcolophon.Followingiton

thesamefbliothereisthebeginningofatranslationoftheW麗'α'∫ 肋 ηzαη11.121tbelongs

εothefindingsofthethirdGemlan(Prロssian)expeditiontotheTurfanoasis,butno

加 質herinfb㎜ationsonplaceandcircumstanccsareavailable.Noneofthelinesiscom-

plete,andwhatispreservedofeachline,isapproximatelyhalfoftheoriginaltext.Thu6

itisextremelydifficulttoreconstructareadabletext.

Tmns蓋iterationoftheWutaishanzantextonCh/U6956verso

Olpw,wd)y≦,hs,h,wly)m[

02pwrq,n)wqlypyr)wydwnt)yd)p[

03t)qnynk)wykdysy:pysyw[

04)wlwqt)lwy)wykwzBswβyn[

05))qt)rq)lytwnkd)rq)lyqyl【

]

]

]

】

」

8PhoεographaccessibleaεtheDig五 εa】Tu勲nArcb童veoftheBerlin-BrandenburgischeAkademie

derWissensch諭en:http:〃www,bbaw.deκbrschungltu血nfbrschungldta/digi田1!ch.ulimages!

chu6956versototaLjp9.Cf.PlateV.

9T.1547,Vol.XXVIII,p.518b24-c29.

10BTXIII,Nr。10.

llInBTXIII,p.67,bymistakewrittenW躍 α'∫加 η∫απ.

12Kara1983,p。45.

13Apparentlythescribemiswrotethebegimingoftheword.

(224)



06m'ncwswrypwdystβ.p)sw[

07n)nk)wlt)qyqt)pr)dk)ly[

08pwrq)n)wqlyfycyw))tlqp)ly[

.09yynk)qynt)P)r)rwrpyrp[

10t'q.)wlt)qnynk)ydysy[

Iltyr)ywtwd》rt)ktytyr[

12kwyrs)r)wt)cy)ylykyt【

131ykp)lyqy)wlwsykwyswnwr[

14kwyrs)rcyt)14tykynnynk[

15pyrPp)kyzp)lkwlwk))trwq》)[

16pwrq)n⊃w(pykwyndwnkyp⊃s)[

17[_】fm)wPwls)nkビmt)[

18【...._]P)r)rwrsβ)s[

19[____]pt[

]

】

]

]

]

】

】

]

】

]

1

]

】

]

Inte叩retation

'[H
eader]

Olbouday蓉ansanolyam[u_]

Thisisthe"PraiseofWutaiMountain",(itis)sur[e】.15

五 壷 山 讃wutaishanzan

14

15

Withtwoendings肚okes,onedownwards,theodlerdghIwards.Appa爬ntly,thescdbeHrst

wrotecyt,andlatサrheaddedastrokefbr).Ontheotherhand,theco∬ectspellingwasindeed

cyt,asknownffomtheAvα 面 παtexteditedbyM,Sh6gaito(11.256-257):

さ"r酸 ∫r読 雇 η"δr∫πε'"履5

伽 舵r漉 αr`8∫ 廊zδ肋 配rぬαη1αr〃 ㎡ π8'〃2'蚤

どθ〃 ε8'π吻yθ 〃～」鰍'

δ磁vα η5ω 脚 〃2∫αyrα ♪〃'切 闘rδπ'.

Fory徽 μcf.ED934.As丘nalconfimingfb㎜ulabesideyα 伽also伽01resp.伽o'yα 配㍑

arelnuse.
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[1]

aO2burhanogllbirUd且ntaidap[...]

b[_]03tag-nlη6gdisi:

cbeヨyU[zagulugluular]04ulugtaluy6gUzsuv-ln[...]05aktafgalltoOdargal116

kll【ur工17

dO6manこu蓉uri且8bodistv.basu【_]07naηoltag-1gtapratg註li[umaz]

aBuddhason!Atonetime,【whilesit重ingon .the]Bodhimapφa,19

b[onelistenstoperf6ctone'smindhowthe】praiseof[WutailMountain[isre-

cited]、

cThe丘ve【hundredpoisonousdragons]201etthewaterofthegreatoceanflowand

fbam.

d[Inasmuch]Ma可u≦riBodhisattva[oppressesevil],heisinnowayabletomove

thismountain.21

佛子

道場屈請暫時間

R)zi

daochangquqingzanshijian

16

7

8

0
/

-

l

I

20

21

ThisconfirmsClausonwhostatedthat``inUyg.thewordisconsisten口yspelttoOtar・(or

toOdar一)althought60it・hadf士ontvowelsinthatlanguageandthisV【erblhasf士ontvowels

everywhereelse"(ED518b).

Thereisnoequivalentfbrα セαr8α'πoη吻r8α'`.

Mostlywdtten脚 π働5'r',thusonemaysupposethatitisonlyaゆ ε配3cα'α1η'。

IntheChin,textexciusively道 場 ぬoc勿 π8"bodhimapqa(la)",buthe爬onesupposesa

vadant:`α ∫4のcanbederivedf士omChinese大 塔 吻 ∫α"large.stUpa"(BDJT925b).Phonetically

∫σ'goesbacktoChinese吻,whileChin.∫ αhadtheoldpl℃nunciation*ゆ,cfTakatano.0549.

TheChinesetexthasonly``poisonousdragons",butaccordingtostanzaIIItheseare``five

hund駕d",聡oεpにservedinUighurtranslation.

ComparingtheUighurtextwithitsChineseorigin,itisclearthatthetranslatorhaschosen

幼8〃}セ7``top陀ss"=Tu.伽 一``id."iniIslite盟Isense,andIhe㈹ 負)】鳴hehadtoaddano切ectlike

∫αg∫g``themountain"f6rwhichthereisnotraceinChinese.
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至 心 聴 讃 五 皇 山zhixintingzanwutaishan

毒 龍 雨 降 爲 大 海dulongyujiangweidahai

文 殊 鎭 墜 不 能 翻wenshuzhenyabunengfan

``Disciple
,

BowdownintheBodhima祠ala,andprayamoment.

ToperfbctyourmindlistenasFiveTerraceMountainiseulogized.

Poisonousdragonssenddownrain,makingag㈹atsea,

WhatM嫡u≦rihasprotectedcalmotbeovertpmed."22

[II】

aO8burhano911tai～5iuat1(1)gbal1[k-n1!〕_]09yl【 】ak-1ntabar舗r.bir .b[e蓉_]

10tag.

boltag-nlqedizi[_】11tir五yUtutart註gtetir

c[_}12k6rsarota～11eligit[agvaidurielig]13-ligballklulu蓉 一1kδzUn茸r

d[_】14k6rs翫 δettegin-ning[_]15bh'laba】(izb琶[gU1Iigadroka[_]

aBuddhason![No曲eastofthe】citynamedTay6iu23thereisamountain[called

Wutaishan].

bTheheightofthatmountainis[asifitstretchesandholdsuptothesky].

cLooking【f士omtheeasq,theretumsupthecityandconurbationof[theLapislazuli

King]whoisl[ike]thekingofthephysicians。

dLooking【fromthewest,theretumsup]PhnceJeta's【Grove]with[_】clearlyand

manif¢stlybrilliant[,..]

22Cartelli,p.112.

23TranscdptionofChin.代 少llDo励o配.

(227)



佛 子fbzi

代 州 東 北24五 憂 山daizhoudongbeiwutaishan

其 山 高 廣 共25天 連qishangaoguanggongtianlian

東 蔓 望 見 琉 璃 國dongtaiwangxianliuliguo

西 壷 還 見 給 孤 園xitaihuanxianjugeiyuan

``Disciple
,

InnortheastDaiprefbctureisFiveTerraceMountain,

Itshigh,broadmountainsarejoinedtoHeaven.

FromtheEastemTerraceonegazesonthelandofVaiqUrya,

FromtheWestemTen'aceonetumstosee山eJetaGrove."26

StanzasIIItoVseemtobeomitted,becausethefbHowinglinerathercorre-

spondstotheopeningpartofstanzaVIthantoanyotherpart.

[VI】

a16burhanogllkUndUnkibasa[...]17[saη 】ramol

bolsabram-ta【_]18[arhanトlar]bar装 』rUr

csvas[_】27

d[.曾.]

バ
Ψ

5

10

7

2

2

(∠

2

aBuddhason1[Inthe]southem[.,.]isa【monas]tery.

bInthismonasterythereare[many_arhats.]

c[_]

d〔_]

C・ 丘・Hi,P.113・ ・e・thevad・ntwi山 有y・ 此whi・hmight・1・ ・b・th・b・ ・i・お ・Uigh・ ・.

Cartelli,p.113:與.

Cartelli,p.113.

Unclear.
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佛子

南壷窟裏甚可士曾28

裏畔29多少饒羅漢僧

吉祥聖鳥時時現

夜夜飛來貼聖燈

``Disciple
,

fbzi

nantaikulishenkezeng

lipanduoshaoraoluohanseng

jixiangshengniaoshishixian

yeyefbilaidianshengdeng

ItisverypleasantintheSouthemTerracegrotto,

Insidearegreatnu血bersofarhats.

Auspiciousholybirdsappearfromtimetotime,

Nightafternightcomeflyingglowingholylamps."30

B)The髄na霊partofanother恥 飽 勧3ηzaηtranslationaccordingtothe

飾agmentsU5684a・c31

AnothermanuscriptfromToyoqintheTu㎡anoasisispreservedintheftagmentsU

5684a-c(TIIT).Thelargestpiece,i.e.U5684a,cor㈹spondstotheendofthepoem,

whileitremainsunclearhowtolocatetheothertwocontainingonlysomeletters.They

areneglectedinthereconstructionofthetextasIcouldnotlocatethemexactly.

Transliterationofthefrag四entU5684a

(recto)

Ol[P)nk[

02[]t)npwyty[]

03[]wklwky)p[

】

]kz

8

0
/

0

1

角乙

2

3

3

F6radiscussiQnon壇cfCartelli,p.121,n.24.

C£Cartelli,p.112,n.25.

Cartelli,p.120.

Cf.PlatesVI。VII.
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04[]P)rpyr[]zy

O5
.[rns【]c)t[]ztwnky

O6t》qc)t[】P[]t)pynwr

O7:pwrq)n)wqly[]cwr.)tlq

O8)wynkwrt⊃t)t)ql[])q)rr

Ogywwlswβy)wl:pwd)p)dy)tlq

10),c)ry),nt)dy)n)wlwrwrpyrr

lfq)t)dy)nq)kyrs)rs)nsyz

l2s)qyssyzyyPrt)r:pwykwnky

l3kwynk)d)kyβcr)p)ntnkrypylm)kw

l4t)k:swyzPkwl脚kswzt)swyz

(versO)

01Pkwrwkswz)rwr:)wlwqpwykwlwk

O2m)ncwsyrypwdystβ))βycq)

03'twzynpU(wrtwp:kwynkwynd)m'k

O4⊃ynypt,qqwdyt)pyq)wdwq

O5yrlyq)r:y)ntwrwp)㎜ys)wγt

O6ynt)pystwysrwklwkpwlyt

O7)wyz))wlwrwpP)Iyr:pwrq)n

O8)wqlypystwysrwkl【]lyt

09)ycynt)))ltwn[

10kwyprwkp)r:【

11[]qtwt【

12[]lyqpwrq[

13[jktyn)[

14[】pwrq}n[

】lkwrtm'

jq)ncwcy

】ynwr

】Pry

]

]
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Tmnsliterat韮onofthefセagmentU5684b

(recto)

Ol[_]qwqly【_]

versO

Ol[_]1twq【_]

Trans塁itemtionofthefragmentU5684c

(recto)

Ol[_]yn[_]

(versO)

01[_】y)nk)s[_】

Interpretation

[XV】

aOl[_]ang[_】02[...]一tlnb6ti32[_]

bO3【_]Ugl茸gyap[_】gzO4【_]

cbarbir[ta夏 】rik]lz105[dy】ansa[kln]6at[11g]

d[茸?】zt廿nkiO6tag～lat[eri]p[tuturkan]taplnurO7:

a[AttheeastemfbotoftheNorthcmTerraceis】Camel[Precipice,】33

b[concealed,coiledandwinding.】34

32ThewordbδtitranslatingChin瀦 駝'uotuo"came1",nolmallyisspelledpwtw=わ 伽,cf.ED　
299,butsomeexamples(esp.inTatardialectsbtiのcollectedbyE.V.Sevortjan(cf.Sevor師an

``B"
,pp.198-200),mayleadtotheassumptionthatthereexistedalsoafrontvocalicvariant.If

Russianbitjug``Lastpferd"isofTurkicorigin,italsoshowstha!afrontvocalicfbmllike

*bittiで8♪hastot)9postulated
・

33Thistranslatlonis!akenfromCartelli,p.144.

34ThistranslationistakenfromCartelli,p.144.
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cThereisa[heavenlym]aiden,thatiscal[led`Med]itationth[oughtr.

dLikethehighestmountainc[ollectin]g,sheo価ers[hce】.

佛 子

北 壷 東 脚35騎 駝 巖beitaidongjiaoluotuoyan

密 覆 盤 廻 屈 曲 連meifupanhuiququlian

有 一 天 女 名 三 昧youyitian曲mingsanmei

積 米 如 山 供 聖 賢jimi.rushangongshengxiah.

``Disciple
,

At山eeastemfbotoftheNorthernTerraceisCamelPrecip三ce,

Concealed,coiledandwinding.

TherewasagoddessllamedSam互dhi,

Gatheringamountainofriceinoff6ringtothesagesandworthies."36

[XVI]

aburhano911【_]～luratl(1)908UI〕 廿r-tatatag-1【19]akarOgyuulsuvlol:

bbudapadiatl(1)910a～ 三arian止adyanolurur

cbirllkatadyan-kakirs翫 『sanslz12sak1蓉 一slzylla質 海:

dbUkUnkil3k且nkat註giv(a)こrapant(a)BribilmagUl4tag:

aBuddhason!Inthecavecalled'1cwr37thereissweetandflowingbrookwater

を
」

!0

句ノ

?」

3

3

C飢elli,p.1441十 有.

Cartelli,P.144.

ThenameofthegrottoisintheChin.text"V勾ragrotto",cfBimbaum1989-1990,p.129with

quotej}oπ1T.2099,vo1.51,1106c12-13:金 剛 窟 即 文 殊 大 宅"TheDiamondGrom.Thjsis

Ma司u§ri'sg【eatdwelling._";Gimello,pp.130sqq.TheT町kicequivalentisacrux:'1cwr

(theletterbefbrewisnotclear,butratller-c一.thananythingelse),afbrm'vα1♂ μrforSkt.vのrα

isstrange,theτeisnofUrtherexample.
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bThemastercalled*Buddhapada38sitsthereinmeditation.

cOnceenteredmeditation,numberlessmanyyearspassby.

dAsifonedidnotknow39uptothisdayGodV勾rap五pi!40

佛子

金剛窟裏蜜流泉

佛陀波利裏中輝

一自入來経敷載

如今直至那羅延

jingangkuli鵬iliuquan

fotuobolilizhongchan

yizirulaijingshuzai

rujinzhizhinaluoyan.

38HN134a:発 護JiaoHu,translationofSkt.Buddhap巨litaorBuddhap互la:1.nameofoneof

maindisciplesofN互galjunawhofbundedabranchoftheM且dhyamikaSchool;2.nameofa

monkffomKabulwhocametoChinain676.Cf.S正{229:Buddhap互la(Buddhap議lita);

H6b6gidnR6pertoire238a:Buddha庫 …li(?),cfLamo鵬,Ma⑪6ri,pp.86-88.ThoughtheSkt.

nameissuredueIotheChinesetranslation(butcfR6pertoire!),theTurkicfb㎜ppesentsanew

riddle.Oneshouldexpect*わ 瞬4ρ α",notわ 磁4ρ α4'asinthetext.ProbablythefewasaMiddle

Indic負)㎜onthebackgroundwedismisssof註r.Cf.R.Bimbaum,Caves,p.129:``Themost

飴mousincidentaUhcDiamondGrottoinvolvedaKashmirimonknamedBuddhap亘IL

Buddha圃i廿aveledinChinaspeci負callytomeetMa可u6riatMountWu一1'ai,a㎡vingin676."

Forpictodalreppesen励onofBuddha圃i(m)'sencounIerwithMa⑪6ricfWongI993,p.37;

Stevenson,pp,203-222.

39HereIsupposeamisunderstandinggiventhefactthattheabovequotedtextactuallywasthe

"Vorlage'㌃For至zh'"toreach
,upto"the駐anslatorunderstood知z乃'"toknow".

401ntheChinesetextN五 画ya口a,cf.SH248a;HN376b.Icanno奪explainhowtheequationof

VajrapapiandNar五yapacameintoexistence.IntheirGermantranslationofthe

V伽 α如左か伽 ケ漉 諏5廊 ∫rαFischerandYokotawrite:``N五rayanaoderVajrapanieinea且teindische

Gottheit,孟mBesitzevonungeheurenKr盗ften,einemherrlichenK6rperundsehrtapfbr."(p.

151).TheTurkictextU5791isadescriptionofamapqala,onereads(02-05):η2α η'α'

た〃〃ηぎ肋rgδ た'醒 απ'αη一η'η'♂〃 α働8∫'8'σ 疏κ わαr～1α熔 た舷r8∂ たyo8α{5σr')u〃 τoη吻 たαvα ～1か一α一

ραπ'一'8磁 ガ ぷαπ'α9イ耀 露π4距r吻ワゐδ1直r吻 〃εαη'σ'o'μr一α一∫粥イα吻r〃πぎ一`η∫αた'η〃ηぎ航r8δ た``One

hastomakethemapφala(thus):.theinnerpart,theouterpartaswellasthewholeconfiguration

ofthe【mapqala】shouldbeblue.Theyogac巨rinshouldcalltheYam互ntakaVajrap巨pif士om

MountWutaishanandimaginethatheissぬndinginthemiddleofthema楓ala."
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``Disciple
,

WithintheV句raGrottoisasweetly且owingstream,

InsideisBuddhapali,inthemidstofmeditation.

Onceheentered,hestayedforseveralyears,

Nowadayswedire.ctlygotoN互r五yana."41

[XVII]

as6zlagUl茸ks直ztas6z(versoO1)一lagUlUks直z盆 廿r:

bulugbUgUIUgO2man6u蓉iribodis(a)t(a)vav1こgaO3at6zinb(盗)1gUrtUp:

ckUnkUnd温m互kO4eniptagkodltaplgudugO5y(a)rllkar:

dyanturubarm1蓉UdO6-int紅be§t茸 蓉rUglUgbulltO7茸zaolurupbarlr:

aItismoreunutterablethantheunutterable..

b・ThegreatwiseBodhisattvaMa負ju≦rishowedhimselfinthebodyofanoldman・

cDaybydayhedescendsfromthemountainandobtainsoffbrings.

dWhenhereturns,hesitsinthe且ve-colou㈹d42cloudandascends.

1

2

4

4

Cartelli,P.145.

ED566a.GClausoncouldgiveonlyoneexamp夏efoロ 雄r舜8:UII47/75∫ 薦r磁 枷o

赫 菰 た1δr'8"the'.flowers",EW.K.MUIIertranslateditas"wohlriechend",Clauson

"deposited"
,buthereiIiscleaHy"colou爬d".AccoldingωSH125bthemeaningofChinese色

5θinthiscontextis``colouゼ'.FurtherexamplesappearintheGoldenLightsUtra:1)Suv536/

20-537/1わ046rrα,η`8わ'ro'μz肋 ∫α5δz1御フわ8営'虎〃距8∫距ぎr戎8y'ρ 配z8わ'ro∫ 聞z∫寵9吻<∫o'>50'o{7

[=δ 刎 δ営吻'η'ε わα5槻(noBerlinvariants)`50neshouldrecitethisdh互rapl21IlmesandbindiI

witha5ve-colouredstringontheIeftfbrea㎝!"=(Nobel'sGermantranslation,p.278)`ら(soll)

ereinenfUnff註rbigenFadennehmen,denZauberspruch21malrezitieren,21Knotenmachen

unddenFadenhintenaufdemhnkenVordera㎜(befbstigen)."ψ θぎ∫産r薦8∫雌r〃8yφ=441al7

五 色 線).Therelsanexactequivalentof58and廊 漉8.2)Suv575/1-2ρrα 肋 伽r'α ∫∫κ川ρ(no

Berlin .variants)μ 鰍6'∫ 欝r廊8敏 醜 謬"Whilehangingupbannersandparasolshecausedto

make(it)【comlpletelyco且oured."=444b正6懸 縮 幡 蓋 以 荘 嚴,w童thoutanexactequivalentto

∫雌 腕8)=(Nobel'sGermantranslation,p.296)``schmUckteihn,indemerBannerund

Sonnenschirmeanbrachte".SeveralexamplesintheHsuanTsangbiography,cf.KaharBarat,p./
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佛 子

不 可 論 中 不 可 論bukeIunzhongbukelun

大 聖 化 作 老 人 身dashenghuazuoIaorenshen

毎 日 下 山 受 供 養meirixiashanshougongyang

去 時 還 柔 五 色 雲qushihuanchengwuseyun.

``Disciple
,

Amongtheundiscussable,itisundiscussable,

TheG爬atSagetransfbmlshimselfintoanoldman.

Eachdayhedescendsthemountaintoreceiveoff6rings,

Whenheleaves,heretumsddingonafive-coloredcloud."43

[XVIII]

aburhanO80911be蓉tU蓉rUgl[廿gbu]11tOgiこintaaltun[601Ugb司lgUrtmalOk6prUg

bar:

b[ulugyarl1】kanこu～ill1[tu]gtut[gal1 .agqlnur

cl2[工11gburh[ano91an】larll3[k6prU】9-tina[gtlnur]

』d14[]b
urhan[oglanlarl]

aBuddhason!Inthefive-colouredcloudthereis.agoldenbridge(through)mani-

f6station.

b[Thegreatmer】cifロ1[monkascends]toholdthe[bann]eL

c[Theinnuenced]Buddha[sons]ascendonthe[bddg】e.

d[Theunin伽enced】Buddha[sonsmeetthewhirlingwind.]

＼305.T・2canH・ ・anT・angX"9騒zelk・k・1・".C£'距 ・"・・1…"i・ ・h・。・g…yl・ng・ag・,Tgb・l

andBarabadialects;HKS958aChin。 色"6η,tUs,r閃";HULChin.色1)reng,2)t面s.

43Cartelli,p.154.
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佛子

五色雲裏化金橋

大悲和尚把幡招

有縁佛子橋上過

無45縁佛子逆風瓢

``Disciple
,

fbzi

wuseyunlihuajinqiao

dabeiheshangbafanzhao

youyuan44fbziqiaoshangguo

wuyuanf6zinifbngPiao.

In亡heHve-coloredcloロdsisthet㎜s勧 ㎜atlonof亡hegoldenbrldge,

Themonkofgreatcompassionsummonsuswithabanner.

Thediscipleswhohaveakamlicaffinitypassoverthebridge,

Thediscipleswhohavenokamlicaf五nitywhirlinacontrarywind."46

C)ThebeginningofaChinese陥 〃鋤 ま班z2η.inUigh皿rtranscription

accordingtoU5335

Thebeginningofthepoemisfurtherprovidedintranscriptioninamanuscriptwrittenin

cursiveschptandpreservedintheTurfanCollectionoftheBBAW.Itconsistsofa

collectionofseveraldiffbrentChineseBuddhistworksmainlyinUighurscript,partly

accompaniedbyatranslation.ThetextoftheW躍 α'∫肋 ηzαηextendsfromp.22,lupto

23,50fthemanuscriptU5335.AnextensivestudyofthewholebookisexpectedbyM.

Sh6gaitoandG.Kara.

Conclus壼on

TobeshortIonlywanttostressherethatthesenewlyintroducedffagmentsare.afurther

prooffbrratherclosecontactsbetweenTurfanandDunhuangatleastinBuddhistbelief

嘱 有 縁y・ ・蜘 ・Th・・ewh・hav・theca・ ・e,li・止,・ ・c・nnecti・n,i.e.a鴨i・nuencedby・nd

爬sponsiveω εheBuddha"(SH215a).

45元misreadas天,cf.Du,p.5.

46Cartelli,p。158.
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皐ndpractice.TheW配 副 ∫勿 ηzαηand爬1atedtextsaresointemlingledwithDunhuang

culturethatohecanconcludethattheoriginsoftheseUighurversionswerethosenow

knownffomDunhuangorsimilarones.Further,itbecomesmoreandmo爬evidentthat

theDunhuangtraditiondidnotfindanendwiththeenclosureofthescriptures'cave,but

continueduptotheendofYuantimes,especiallyundertheguidanceofUighurBud-

dhistswholater,inthe14thor15thconturycameunderMuslimpressure.

References

BDJT=中 村 元NakamuraH勾ime,佛 教 語 大 辞 典[Bukky6goDaijiten],Tokyo1975.

R.Blmbaum,SecletHallsoftheMountainLords:TheCavesofWu-t'aishan,in:Cahiers

d'Extreme-Asie5(1989-1990),pp.115-140.

R.Bimbaum,TheManifbs伽onofaMonasteW:Shen-ying'sExp研iencesonMountWu-t'ai

inT'angContext,in:Joumalof山eAmedcanOdentalSociety106(1986),pp.119437.

R.Bimbaum,StudiesontheMyste匝esofMa鰐u面,SocietyfbrtheStudyofChineseReligions

Monograph2,1983,

R.Bimbaum,ThoughtsonT'angBuddhistMountainTraditionsandTheirContext,Tang

StudiesNo.2(1984),pp.5-23.

BTXIII=P.Zieme,BuddhistischeStab【eimdichtungenderUiguren,BerlinerTur負mtexte

、XIII,Berlin1985,Nr.10.

A.M.Carlelli,ThePoetryofMountWutai:ChineseBuddhistVersefromDunhuang,

ColumbiaUniversity1999(Disse質ation).

CataloguedesmanuscritsckinoisdeTouen-HGuang,1-V,Paris1970-1995。

杜 斗 城Du.Doロcheng,敦 煙 五 壼 山 文 献 校 録 研 究 【ComparativeStudiesontheWutaishan

Literatu1efゴomDunhuangl,Peking1991.

ED=G.Clauson,AnEtymolog1calDictionalyofPre-Thirteenth-CenturyTurkish,Oxfbld

1972.

Fischer,J.,YokotaTakez6,Vimal面 賃i-nilde`a.維 摩 詰 所 説 経(DasSOtla曲erdieEn6sung).

NacheinemjapanischenManuskriptvonKawaseK6zyun.Tokyo1944.

【Ed,】J.Giらs,LesartsdePAsleCentrale.Lacollec帆GnPaulPelliotduMus6enadona王desArts

asiatiques-Guimet,Parisl996.

H.Giles,Desc坤tiveCatalogueoftheChineseManuscnptsf止omTunhuangintheB面sh

Museum,London1957.

RM.Gimello,ChangShang-yingonWu-t'a童Shan,in:PilgdmsandSac5edSitesinChina,ed.

byS.NaquinandChUn-fangYO,Berkeley/LosAngelesノ()xfbrd1992,pp.89-149.

(237)



G.Kara,Sino-uigurischeWorterkltirungen,in:SprachendesBuddhismusinZentralasien.

Vortr巨gedesHamburgerSympOsiumsvom2.Julibis5.Juli1981,ed.byK.R6hrborn

andW.Veenker,Wiesbadenl983,pp.44-52,

日 比 野 丈 夫HibinoTakeo,敦 焼 の 五 壼 山 圖 に つ い て[Tonk6noGodaisanzunitsuite],in:

ArsBuddhica[Bukky6Bijutsu]34(1958),pp.75・86.

JaoTsong-Yi,P.Demi6ville,AirsdeTOuen-Hotiang(Touen-houan8k'iu).Textesbchanter

desVIIIe-Xesi6cles,Paris1971.

HKS=Hanzuxa-kaza1～xas¢zdik,XinjiangHaleKbaspase1979.

HN=Hackmann,H.,J.Nobel:ErkllirendesW6rterbuchzumchinesisch6nBuddhismus.

Chinesisch-Sanskrit-Deutsch,Leiden1951-1954.

法 蜜 義 林H6b6girin.Dictionnaireencyclop6diquedubouddhismed'apresIessources

chinoisesetjaponaises.Publi6par1'Acad6miedesInscriptionsetBelles-Lettres.

InstitutdeFranceaveclepatronagede1'Acad6mieduJaponetleconcoursde1'直cole

Frangaised'ExtremeOrientetdelaMaisonFranco-japOnaisedeT6ky6,1-VII(1929-

1994),RepertoireduCanonbouddhiquesino-japOnais1978・

HUL=H証nzu6a-uiγur6aluγlit,XinjiangHalkna蓉riyati1974.

KaharBarat,TheUyghur-TurkicBiographyoftheSeventh-CenturyChineseBuddhistPilgrim

Xuanzang,NinthandTenthChapters,Bloomington2000.

P.Kroll,LexicalLandscapesandTextual .MountainsintheHighT'ang,in:T'oungPao84

(1998),pp.62-10L

E.Lamotte,Mafijugri,in:T'oungPao48(1960),pp.54sqq.

E.Marchand,ThePanoramaofWu-t'aishanasanexampleoftenthCenturyCartography,in:

OrientalArt22(1976),pp.158-173.

FJ.Meier,DieMythologiedeschinesischenBuddhismus,in:Wδrt合rbuchderMythologieI.

Abt.:DiealtenKultufv61ker23.+24.,ed.byE.Schmalzriedt,W.H.Haussig,Klett-

Cottas.a.

L.N.Mengikov,KitajskierukopisiizDun'chuana.PamjatnikibuddijSk()jliteraturysuven'sjue,

MoskauI963。

那 波 利 貞NabaT・shisada,中 晩 唐 五 代 の 佛 教 寺 院 の 俗 講 の 座 に 於 け る 愛 文 の 演 出 方 法

に 就 き て[OnthePerformanceof"Henbun"ontheStagesofPopularBuddhistic

PreachinginT'angandFiveDynasties],in:甲 南 大 學 文 學 會 論 集[K6nanDaigaku

BungakukaiRonshU】2(1955),pp.1-74.

任 半 塘RenBantang,敦 煙 歌 辞 練 編[Dunhuanggeqiuzongbian1,Shanghai1987.

R.$chneider,UnmoineindienauWou-t'aichan-relationd'unp61erinage一,in:Cahiers

d'Extfeme-Asie3(1987),pp.27-39.

H.G.Schwarz,AnUyghur・EnglishDictionary,WesteinWashington1992.ココ
Sevortjan,EV.:Etimologi乙eskijslovar'tjurkskichjazykov.Ob96etjurkskieime乏tjurkskie

osnovynabukvuqB》,Moskval978.

(238)



Sh6gaitoMasahiro:DπeizumAvα'o左"θ5vαrα 一∫冴'rαpassendeAvad亘nas,in:DertUrkische

BuddhismusinderjapanischenForschung,hrsg.vonJ,P.LautundK.R6hrborn,

Wiesbaden1988,pp.56-99,+Taff.107-119。

SH=SoQthill,W.E.,L.H(池ous=ADictionaWofChineseBuddhistTems,London1937.

R.A.Stein,Grottes-ma面 ㏄setlieuxsaintsdeIad6esseenAsieC頃entale,Paris1988.

D.Stevenson,VisionsofMa司u忌rionMounlWutai,in:ReligionsofChinainPractice(ed。

D.S.Lopez),Princeton,NewJersey,1996,pp.203-222.

T.=大 正 新 脩 大 藏 経Taish6shinshUdaiz6ky6(ed。byTakakusuJunjir6,Watanabe

Kaigyoku),T6ky61924-1935,

高 田 時 雄TakaIaTokio,敦 煤 資 料 に よ る 中 国 語 史 の 研 究 【AHistodcalStudyoftheChinese

LanguageBasedonDunhuangMatedals.TheH8κ'河 西DialectoftheNlnthandTenth

CentudesI,Tokyol988.

S.Tezcan,EskiUygurcaHsUanTsangBiyografisiX.B61廿m,Ankara1975.

UII;F.W.K.M藍ller,UiguricaII,AbhandlungenderPreuBischenAkademieder

Wissenscha血en,Berlin1908.

D℃.Wong∋AReassessmentoflheR砂rθ ∫θη∫α∫'oη(ゾMぬW脚 諭omDunhuangCave61,in:

ArchivesofAsianArt46(1993),pp.27-52.

(239)


